Enexrponne y4yHiBcbke HaykoBe BuAaHHs «HOHHH qOCTiTHUK

YAK 37:004:811.111°373.7

T'aBpunsak Conomis fAApocaaiBHa,

ydeHuLd 7 Knacy,

Komynaneauii 3axmaz JIbBiBChKOi 001acHOT pagu
«JIpBiBCHKMIT HayKoBH nitieit Nel imeni b.-1. AHTOHIIa»
M. JIpBiB, Ykpaina.

Henbxko BikTopis MukosnaiBHa,

3aCTYMHUK JUPEKTOPA 3 HAYKOBO-METOAMYIHOT poOOTH,
BUHUTEIb aHTJIIHCHKOT MOBH,

KomyHnanbhuii 3aknaz JIbBiBChbKOT 001acHOT paau
«JIbBiBchKMit HaykoBuii Jintelt Nel imeHi b.-1. AHTOHMYa»
M. JIbBiB, YKpaina,

viktoriyaoleynik85@gmail.com

CEMAHTUYHA EBOJIIOIIA JJEKCEMMU TEA B ITIOMATUYHUX OJUHULIAX

AHIJIACBKOI MOBHA

AnoTanis. CTaTTiO IPUCBIYCHO IOCIIPKCHHIO CEMAaHTHYHOT SBOJIIOLIT JICKCEMH fea B aHTIIHCHKII
MOBI Ha MPUKJIAJl iAIOMAaTHYHUX OJMHUILL. Y POOOTI MPOCTEKEHO ICTOPUYHMI HIISIX PO3BUTKY
3HAYCHb CJIOBA BiJl HOTO IIEPBUHHOTO HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS 10 (OpMyBaHHS HOBHX IICPCHOCHHX
3HaYeHb y CKJIali (pa3eosnori3aMiB 1 CIEHTOBUX BHpa3iB. PO3IIsgHYTO KyJIbTYypHO-iCTOPHYHI
HepeayMOBH IONIMPEHHS 4aro Bix Kuraro 1o €Bpomu Ta CTaHOBJICHHS YalOBaHHS SK BaXKIIMBOT'O
eleMeHTa OpHUTAaHCHKOI KynbTypH. [IpoaHaii3oBaHO iMiOMaTHYHI OAWHUIN AHTIIHCEKOI MOBH 3
KOMIIOHEHTOM tea, 30Kpema not for all the tea in China, a storm in a teacup, one’s cup of tea, take
tea with someone. Bu3HaueHO OCHOBHI ME€XaHI3MH CEMaHTUYHHX 3MiH, cepe]] sKkux Meradopusaris,
METOHIMisl, TinmepOoiizauis Ta QoHeTHuHa OMOHIMIs. OKpeMmy yBary NPHIUICHO Cy4YacHUM
TEHJCHLISIM PO3BUTKY 3HaUCHB JIEKCEMHU fea Y (P POBOMY KOMYHiKaTUBHOMY npoctopi. [lokazano,
110 i/l BIUTMBOM COI[iaIbHUX MEPEX Ta IHTEPHET-KYJILTYPH CIOBO fea HaOyJIO HOBOTO CJICHIOBOTO
3HAYCHHS — «IUTITKWY, «CEHCaliiHa iH(popMaIlish», 110 BimoOpaxkeHo y Bupasax spill the tea, hot tea,
weak tea, what'’s the tea? JloBeqeHo, 0 ceMaHTHYHA TpaHCHOpPMAILis JIEKCEMH fed € Pe3yJIbTaTOM
B3a€MOJIii MOBHHX MEXaHI3MIB Ta COILIOKYJIBTYpHHUX YHHHHKIB. Pe3ynpTaTél IOCIiIKCHHS
HiATBEPKYIOTh, IO JIEKCeMa fea MNPOWILIA CKIAAHUHA I[UIIX PO3BUTKY BiJi KOHKPETHOTO
NPEIMETHOTO 3HAYEHHS J0 0araTo3HaYHOrO KYJIBTYPHOTO CHMBOJIYy Ta BaXKJIMBOTO €JIEMEHTA
CY4aCHOTO MOBHOTO JIUCKYpCY.

Karu4oBi cioBa: ceMaHTHYHA €BOJIOIIS, imioMa, (pa3eoloris, JeKcema feq, aHTITIMChKAa MOBA,
MeTadopa, METOHIMIs, CIICHT, HTU(PPOBUIT TUCKYPC.

1. BCTYII

MoBa € Haa3BUYaWHO AMHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, B SIKIM JIGKCHYHI OJMHHUII 3a3HAIOTh
MOCTIMHUX 3MIH MiJI BILIMBOM ICTOPHUYHHUX, KYJbTYpPHUX Ta COLIaJIbHUX YMHHHKIB. B 1pomy
JIOCJTIJDKEHH] yBara OyJie 30cepe/PKeHa Ha JIEKCeMi fea B aHTJIIMCHKIM MOBI, sIKa Ma€ TIIMOO0Ke

KyJIbTypHE KOPiHHS 1 CUMBOJIIYHE 3HAYECHHS, TOMY € ITOKa30BOIO B I[bOMY ITPOIIECI.

Yait mocimae ocobmmBe Miciie B KyabTypi O0’eqnanoro KopomniBcTBa, B siKiii BiH € HE
JUIIE BAXJIMBUM €JIEMEHTOM WIOJICHHOTO MoOyTy, aje i CHMBOJIOM HalliOHAJIbHOI
IIEHTUYHOCT], TOKA3HUKOM JOTPUMAHHS TPAIUIlIA Ta HOPM COIlaJbHOI KOMYHIKAIIii.
[ToctynoBo cioBo fea HabOpano (YHKIIH KyJbTypHOTO Ta COLIAaJbHOTO Mapkepa, LI
BioOpakae crenudiky crnocoOy >XKuTTs OpurtanuiB. Came TOMY JOCHIKEHHS CEMaHTHYHOI
€BOJIIOLIT Ii€i JIEKCEMU Ha MPUKIAAl 1A10MaTUYHUX OJMHHUIL JI03BOJISE INIMOIIE 3pO3yMITH

B3a€MO3B 30K MOBHU Ta KyJIbTypu O6’eqHanoro KoposmiscTsa.
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VY 3araibHOMY TEOPETHUYHOMY KOHTEKCTI CEMaHTHYHI 3MIHH Yy (pa3eosorizamax
MOB’SI3yIOTh 13 COLIOKYJIbTYPHUMU YUHHUKAMU, 10 3MIHIOIOTh NEPBUHHI 3HAYEHHS JIEKCEM.
Tak, y po6oti “Idioms in English and Their Semantic Characteristics” (2024) po3rasgaroTbcs
3arajgbHl  3aKOHOMIPHOCTI CEMAHTHYHOI oOpraHizamii aHTJIHCBKUX 1110M. ABTOpH
HiAKPECIIOTh, MO0 0arato CTIMKUX BHpPa3iB BUHUKAIOTH 13 METa()OPUYHOTO MEPEHECEHHS
3HAYCHb: HANIPUKIIAMI, my cup of tea (me, wjo meni nooobacmocs). Crartsa “Structural-Semantic
Taxonomy of English Phraseological Units” (2025) npononye kinacugikamito i1ioMaTHIHUX
OJIMHUIb AHTJIHCHKOT MOBU 3a CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHMMM O3HAKaMH, IO IOEAHYIOTh
KOMIIOHEHTHUI 1 KOTHITMBHMH mMmigxoaud. Y i poOOTi Big3HAYAETHCA, MO0 CEMaHTHYHA
€BOJTIONIS YacTO BiIOYBA€THCS IUIIXOM PO3IIMPEHHS NMEPBUHHOTO 3HAYEHHS 1 (JOpMyBaHHS
HOBHMX CEMaHTHYHHX OJMHHULb Y MeKaxX (pa3eonoriamy.

[{ikaBy mepcreKTHBY 1100 aHATI3y CEMaHTHYHOI €BOJIIOIIT 1/1I0M JTal0Th JOCIIKEHHS,
opieHToBaHi Ha nU(poBi popmu MoBieHHs. Tak, y poboti “Slangvolution: A Causal Analysis
of Semantic Change and Frequency Dynamics in Slang” (2022) aBTop migKpeciroe, Io
IHTEepHET-CIUIBHOTH Ta COLiaJIbHI MEPEKi 3HAUHO MPUCKOPIOIOTH MPOLIECH CEMAHTUYHOT 3MIHU
yepe3 BUCOKY MOOUIBHICTD 1 BapiaTUBHICTh BXKMBAHHS.

Oco0MBO MOKA30BUM € JOCITIJDKEHHSI CYy4acHUX 1710M, MOB’S3aHUX i3 HANHOBIIIMMHU
COLIOKYJIBTYpHUMH TpakTukamu. Hampuknazn, y po6oti Nisa, Jannah Ta Izzatunnisa (2025)
PO3TIIAIAEThCS CIICHTOBHI BUpa3 spill the tea y Twitter sk cemanTnuHa Metadopa. ABTOpU
aHAI3YI0Th, SIK LIel BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS Ui MO3HAYEHHS 00MiHY KOH(1IEHIIIITHOI0 a0
CEeHCaIIHOI0 1H(POPMALII€T0, IO CBIYUTH PO 3MiHY IEPBUHHOTO 3HAUYEHHSI Yepe3 COLiaTbHUN
KOHTEKCT Ta MOBJICHHSI B OHJIAH-CEPETOBUIIIL.

[Toni6ni BUCHOBKH MicTAThCs y miparii Mahiroh, Sueb ta Arifuddin (2023). docmigHuku
BKa3ylOTh, IO I 1/lioMa CTaB MapKepoMm creurudiuHoi KOMYHIKATUBHOI MPAaKTHKH, SKa
BUHUKJIA BHACIIIJIOK TII00ATBHOT IOMYJISIPHOCTI COIIAJIBHUAX TIAT(OPM.

AKTYaJBHICTh TEMHU JIOCIIKEHHSI 3yMOBJIEHA IHTEPECOM CYy4acCHOTO MOBO3HABCTBA J10
BUBYCHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY, KYJBTYpHOTO 3HAa4€HHS Ta MEXaHi3MiB (HOpMyBaHHs
3HaueHb. CeMaHTHYHA EBOJIIOIS CIIOBA fed € TMOKAa30BUM IMPHKJIAJOM TOrO, SK IIHHICHA
KaTeropisi KyJbTypyd MOXE MEePETBOPIOBATUCS Ha Oararo3HauHW CUMBOJ 1 HaOyBaTH HOBUX
¢yHKLIA y MOBi, 30KpeMa B IJIOMaTHYHUX OJMHMIAX. B cydacHoMmy iH(popMmaliiiHOMy
MIPOCTOPi, COMIAIBHUX Mepexax 1 Me/ia iekcema fea HaOyJia HOBOTO MOIIUPEHOTO 3HAYCHHS,
10 CBIYUTH MPO aKTUBHI CEMAaHTHYHI IPOIECH.

O0’€KTOM [OCHIDKEHHS € 1JI0OMaTHYHI OJMHHII aHTJIIMCbKOI MOBH, IO MICTATH
KOMIIOHEHT fed.

IIpeaMeToM JOCHIJUKEHHS  BUCTYNAlOTh CEMaHTHYHA €BOJIIOLIS Ta OCOOJIMBOCTI
(GYHKI[IOHYBaHHS JIEKCEMU fea y CKIIaJl 1110M B p13H1 ICTOPUYHI IIEPIOAN PO3BUTKY aHTITIHCHKOT
MOBH Ta KYJIbTYPH.

IIpo6aema nociiKEHHs MOJISITa€ y HEOOX1AHOCTI 3’ ICYBaHHS MEXaH13M1B CEMaHTUYHO1
€BOJIIOIIT JIEKCEMH fea Ta BCTAHOBJICGHHSA TOTO, SK KYJIbTYPHO 3HAUyIIUNA eleMEHT
TpaHCcPOpPMY€eThCS B OaraTo3Ha4HUN CUMBOJ 1 HA0yBa€e HOBUX (PYHKIIIH y CKJIa/1 1110MaTHYHUX
OJIMHUIIb AaHTTHACHKOT MOBH.

Meta ctarTi moysirae B KOMIJIEKCHOMY aHalli31 CEMaHTHYHOI €BOJIOIIT JICKCEMU fea Ta
BHU3HAUEHHI MeXaH13MiB ()opMyBaHHS 1 3HAYEHD B i[IOMATUYHUX OJMHULISX.

Jiss nOCSATHEHHS TIOCTaBJIICHOI METH TepeadayeHO BUKOHAHHS HACTYIHHX 3aBIIaHb:
IpoaHaji3yBaTl HAayKOBi JKepesa 3 JIGKCHKOJIOTii Ta (pa3zeosorii; AOCHIIUTA €THUMOJIOTIIO
CJIOBA fea, GU3HAYNTH OCHOBHI €TaIy PO3BUTKY 3HAUYEHB JICKCEMHU fed, 3MIACHUTA CEMaHTUIHHUN
aHaJi3 i71loM 3 KOMIIOHEHTOM fed, 6USABMTU Cy4acHi1 TeHJeHIIi (yHKIIIOHYBaHHS ClOBa tea y
MEIIHHOMY Ta CIIEHTOBOMY JUCKYPCI.

IcTopist yaro Big Kurtaro no Bpuranii.



Yaii, sk KynbTypHHI (peHOMEH, Ma€e GaraTy iCTOpilo, sIKa CSArae IaBHIX yaciB. 3a OJHIEO
3 niereH 1, kutaicekuii imneparop lllenp Hyn OyB nepmmm, XTo BiIKpUB KOPHUCHI BIIACTUBOCTI
yato. Ciryru iMnepaTopa KUIl’ STUIH BOAY JUIS TATTS TA OMUBAHHS, B HET BUIAIKOBO ITOTPAIHIIO
KUIbKa YalHUX JucToukiB. Hamiii mpuepHyB yBary Illens HyHa cBoiM apomaTtom, a 3rogom
Tak crojo0ascs i iHmuM. Tak moyanack icTopis 4aro — OJHOTO 3 HAMIOMYJIAPHIIINX HATIOIB y
CBITI.

Yaii cTaB HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO KUTAWCHKOT KYJIbTYPH, HAI[IOHAIBHOIO ropAicTIo. BiH
MaB BEJIMKY I[IHHICTh Ta IUTFOII BJIACTHBOCTI, HOrO Ha3MBaJIM «JIIKAMH BiJ] CTa XBOPOO».

3 Kuraro yait motpanus g0 Kopei, fnonii, B’ernamy, a 3rogom i g0 Cepenubpoi A3ii.
3aBnasku [lloBkoBOMy HUISIXY 4ail cTaB Ba)JIMBUM TOBApoM Uit TOpriBii. ¥ IX cTomiTTi yaii
3’sBUBCS B apaOchkomy cBiTi, a B XVI cr.— B €Bpomi. [lopTyransmi Ta rojmasani cTaiu
MIEPIIMMH €BPOTICUIISIMH, K1 TTpUBE3NH Yai 3 Kuraro.

C1oBO fea OXOAMTH BiJ] KHTAWCHKOTO TEPMiHY #€ a00 chd, 110 3aexano BiJ periony
MOXO/IPKEHHS Yalo Ta TOPrOBEJIbHUX ILISAXIB.

VY niBgennux noprax Kuraro (Pyuzsap, TaiiBanp) dail Ha3uUBalu #é, BiH MOTPANUB 10
€Bponu uepe3 MOPChbKy Toprisiro 3 Higepiaannamu.

VY miBHIYHMX perioHax i BHYTPIIIHIX MapHIpyTax BUKOPUCTOBYBajacs ¢opma chd, Taka
Ha3Ba notparuisuia Ao [lopryranii ta Icnanii yepe3 cyXxomyTHi TOProBi HUISXH.

TakuM 4YWHOM, TIEPBHHHE 3HAYEHHS JIGKCEMHU fea OylO KOHKPETHUM MpeIMeTOM —
Hamii i3 mucts pocaman Camellia sinensis, sikuil cnoxkuBanu nepeBaxHo B Kurai.

Y XVII cr. mounHaeThcs icTopis aHriidicekoro uarw. B 1662p. kopons Kapa 11
onpyxyerbcs Ha Karepuni bparancbkiii, mopryrainbebkiidi iHgpanTi. Came BOHaA IpUBe3Jia
3BUYKY J0 aHMIIMCbKOro ABopy. YaroBaHHs CTajlo MOJHOIO CBITCHKOIO ILiepeMoHi€r0. Yaii
HIBUJIKO CTaB CUMBOJIOM apUCTOKPATIii, @ 3r0JIOM — HallIOHAIBHOIO TPAIHUIIIEIO.

Bpuranni iMmnopTyBanu BenuuesHi oocsru yaro 3 Kurato uepes Oct-IHnchKy KOMIaHio
(East India Company). V Toii nepioa Kutaii hakTuuHO MaB MOHOIOJIII0 HA TOCTAYaHHSI Yal0.
[TaM’sITh TIPO TMOXOJPKEHHS 1IIi€] POCIMHHOI KyJbTYpU 3HaMllIa CBOE BIAOOpaKEHHS Yy
imioMaTuyHii oguHUII not for all the tea in China, sika CTBOpeHa Ha OCHOBI rimepOomizariii.
Bucnie «Bech uait Kwurtaro» o3HauaB HeilimoBipHe OararctBo. CriouaTKy ICHyBaja
cTBepKAyBanbHa hopMa for all the tea in China, a 3rof0M 3aKkpinuiacs 3arnepeyHa - not for
all the tea in China, sixa o3Ha4aJsia KATETOPUYIHY BIIMOBY («HI 3a 10 y CBIT1», «H1 3a SK1 TPOIII1»,
«H1 3a 1110, HaBITh 32 HAHOIBIITy BUHATOPOLY» ).

Yaii B bpuTaHnii: mJisix 10 HaIOHAJBLHOT0 CHMBOJLY.

Enoxoro nomymsiprocti yaro ctas nepiog X VII - XIX ct. B neii nepioa yait eBoIIOLIOHY€E
BiJ] €K30TUYHOI'O IMIOPTHOTO TOBAapy /10 HEB1I'EMHOTO €JIEMEHTY MOBCSIKACHHOTO JKUTTS Ta
BaYJIMBOT'O MTOKa3HUKA OPUTAHCHKOI 17IEHTUYHOCTI.

Y XVII cTonitTi, 3aBISKH PO3IIMPEHHIO TOPrOBEJBHUX IUIAXiB, Yail cTae OUIbII
JOCTYIIHAM JUIsl CEpeJHbOrO Kiacy. MOro CHOXMBAHHS MOCTYIOBO BHXOJUTH 33 MEKi
apUCTOKPATUYHOIO CepelOBHILA Ta HAOyBa€ MacOBOI0 Xapakrepy. ¥ 1el nepioa GpopMyroThes
HOBI COLIaJbHI 3BMYKM— YalOBaHHS SIK (opMa O3BLLIA, CHIIKYBaHHS Ta JIEMOHCTparii
COLIIJIBHOTO CTaTyCy.

VYoponosx XVII-XIX cTomniTe 4ail He NIuIIe IHTETPYETHCSI B €KOHOMIUHY i TOOYTOBY
chepu OpUTAHCHKOTO CYCHUIBCTBA, @ M CTa€ BAXKIMBUM €JIEMEHTOM MOTro CHMBOJIYHOI Ta
MOBHOi KapTHHH CBITy. Jlesiki BiJOMI 1J10OMAaTW4HI OJAMHHUII PO3LIUPIOIOTHCS 1 MPOXOIATh
CEeMaHTHYHY aJIaNTaIlilo i HOBUIA KyJIbTYpHHI KOHTEKCT. [11ioMa fo sup the tea with the devil
(MaTH cripaBy 3 HEOE3MEYHOI0, MiJACTYIMHOO JIIOIMHOK) Maja iHTy Gopmy — to sup with the
devil.

[le oguuM npukiIagoM 3MIHU QOpPMH € iioMa a Storm in a teacup (TepeOUIbILIEHHS,
CHJIbHE XBWJIIOBaHHA 4epe3 He3HauHy noairo). lle y I cr. 10 H.e. pUMCBHKHI MUCHMEHHUK



[{uniepoH BXXMBaB IATHHCHKUIA BUCHIB excitat fluctus in simpulo (miAHIMATH XBHJII B MAJIGHBKIN
yalui s )KepTBONPUHOLIEHB). Lle roBopuTh ITpo aHTHYHE NOXOoAKeHHs 11ioMu. [TosiBa teacup
TOBOPUTH MPO 3MiHY 00pa3iB Ha aKTyalibHi, COMIaIbHO OJIM3bKI A1 OpUTAHIIIB.

3 YamKoro Yaro MOB'I3aHMH 1€ OJIMH 1[IOMaTHYHHHN BUCIIB - one’s cup of tea (Te, MO
KOMYCh 0J100a€eThesi). CTpyKTypa i110MH MAKPECTIOe 0cOONCTHI BUOIp, IHAUBIIyaIbHI CMaKH
Ta MepeBary K y BUOOpi pi3HOBHUIIB Yar0, TaK 1 y BUOOP1 peuei.

Y XVII cT. yail crae HOCTYNMHINIMM 3aBASKH PO3IMIMPEHHIO TOPTiBII Ta 3HUKCHHIO
[IOJATKIB.

OpnHak BHUCOKI MOJATKH TIEBHUH Yac CIPUYMHWIN aKTUBHY KOHTpabaHmy. Yail cras
HACTIJIbKYU MOMYJISIPHUM, 110 HOro HejerainbHO BBO3WIN TOHHAMHU.

[ToniTuHe 3HAYEHHS Yal0 MPOSIBIIOCA 1 B KOJOHIsX. Y 1773 poni BinOymnacs momis,
BijzioMa sik Boston Tea Party, sika ctana oqHuM 13 KaTaaizaTtopiB AMEpUKaHCHKOI PEBOJTIOILI.
Tozi KOJOHICTH MPOTECTYBAIH MPOTH MOAATKY HA Yail, CKHHYBIIN BECh BAHTAXX YalO B TaBaHb.
Taxkum yMHOM, Yaii cTaB He JIMLIE YJII00JIEHUM HAloeM, a i CHMBOJIOM OOpOTHOU 3a CBOOO/TY.

VY 1840-x pokax OpuTaHChKa apHCTOKpaTKa, reproruHs AmnHa Paccen (Anna Russell,
Duchess of Bedford) 3amouarkyBana Tpamuiito «afternoon tea» — IErKOro 4YarOBaHHS MiX
00iZoM 1 Beuepero, siIKe BKIIOYANO 4Yai, ceHaBiui Ta Bumiuky. Lleil puryan mBuako HaOyB
HOIYJIIPHOCTI cepesl OPUTAHCHKOI apUCTOKpATii 1 MOCTYMOBO CTaB BAaXJIMBUM €JIEMEHTOM
couianbHOl KyabTypu. Onucanuii (akT MiIKPECIIOE, K COMiadbHI MPAKTUKH CTHMYJIOIOThH
CEeMaHTUYHE PO3IIMPEHHS JIEKCEMHU fea: CIIOBO MepecTaso M03HaYaTu JIMIIE Hamii.

Lleit nmpuknag iUTOCTpYE, SIK JIEKCEMa fea 3 KOHKPETHHMM HOMIHATHBHUM 3HAYCHHSM
3a3Haj]a CEMaHTUYHOI'O PO3LIMPEHHs, MEepeTBOpUiIaci Ha KyJbTypHUM Mapkep, 110 BKIOYA€E
putyan, oOpsmoBiCTh 1 comianbHy (yHKII0. TakuM YHHOM, YTBOPWJINCH METOHIMIiYHI
KOHCTPYKUIi afternoon tea, high tea, sKi CUpuUsIN CEeMaHTUYHOMY 30aradyeHHIO CJIOBa Ta
dopMyBaHHIO (pa3eoNOTIHHUX KOHCTPYKIIiH, SKi BiZOOpaXatoTh COLIOKYJIBTYPHI HOPMH.

B 1ueit yac ¢paza take tea with someone (Matu 3 KUMOCH CILUIbHI CHpPaBH, IPYXKHi
COLliaNbHI CTOCYHKH) Ha0yBa€ B I Mepioj] COIaJIbHOTO 3HAYCHHSA: MiATPUMYBAHHS
COLlIaIbHUX 3B’A3KiB, IEMOHCTpALlisl TPUXUIBHOCTI, IPUHHATTS B IEBHE KOJIO CIIJIKYBAaHHS.

3anpoiieHHsl «Ha yai» 4yacTo OyJji0o 3HAaKOM JOBIpH, JIpYy>KOM ab0 HaBiTh KPOKOM [0
BCTAHOBJIEHHS TICHIIIMX CTOCYHKIB, OT)K€ Yail CTae IHCTPYMEHTOM COIiaJIbHOI KOMYHIKaIlii.

Cy4acHi TeHaeHHil PpO3BHTKY 3HAa4YeHb JIEKCeMH fea B HHPPOBOMY
KOMYHIKAaTHBHOMY MPOCTOPi.

XX — XXI cr. 03HaMeHyBaJoCh MEPEXOJIOM JIEKCEMH fea BiJl MapKepy HalliOHAJIbHOT
IIEHTUYHOCTI JI0 CJIGHTOBOi OAMHMIN B IdpoBoMy mpocTtopi. OcoOIMBO MOKA30BUMHU €
11IOMaTUYHI OJUHMUIN, B SKHX JIeKceMa fea HaOyBae HOBHMX 3HaueHb. HaiiBimomimum
MPUKITAIOM € i1ioma spill the tea (po3noBictu TTiTKH). Lleit BUCTiB akTHBHO MOMYJISPU3yBaBCs
yepe3 comiaibHl Mepexi, YouTube-kynpTypy Ta peanitTi-moy, ae ¢paza craia 4aCTHHOIO
MOBHOTO CTHJIIO y4yacHuKiB. [Inatrpopmu Ha kmrant TikTok, Instagram cramu cepenoBuriem
AKTUBHOTO TIOIIMPEHHS CIIEHTOBOTO 3HAYECHHS fed.

Sxuil nuiax ceMaHTU4HOI TpaHchopMarlii nogonana jekcema fea? CIOXUBaHHS 4aro
B1I0yBajocs 3a MPOIECOM KOMYHiKallii, 0OMIHOM JyMOK, 0OMiHOM 1H(popMaliii, iHKoiu inside
information, iHKOMM HE 30BCIM JOCTOBipHOi. YaroBaHHS Ta OOMiIH iH(OpMAIEID CTAIOTh
CHHOHIMIYHUMH TIOHATTAMU. A 9M IiicHO 11 iHopmarlisa € toriTkamMu? OXHUM 13 BaKITUBUX
MeXaHi3MiB ()OpMyBaHHS HOBOTO CIEHTOBOTO 3HAYEHHS JIEKCEMH fea € (DOHETHYHA OMOHIMIsS
(oModoHist). ¥ cydacHOMY MOJOAIKHOMY JAMCKYPCl MOIITOBXOM JIO NMEPEOCMUCIIEHHS CTaJo
BXKHMBaHHS JIiTepu 7, 1110 € CKOPOUCHHSIM Bij clloBa fruth (mpasna). Y BUMOBI Ha3Ba jitepu
(/ti:/) moBHICTIO 301Ta€ThCA 31 CIIOBOM fea (/ti:/), IO CTBOPIOE OMOHIMIYHY TIapy.

[TepBicuuit BucniB spill the T 03Ha4aB «pO3MOBICTU MpaBaAy». 3aBISKH (OHETHUHIH
TOTOKHOCTI JIITEpH Ta cjoBa BigOysacs rpadiuna 3amina (7' — tea), 10 TOCUIUIIO 00pa3HICTh



1 cripusuto momyJisipu3anii Bupasy y uudpoBomy mpoctopi. TakuM YHHOM, OMOHIMIisl cTana
NPUYMHOIO TOAAJBINOI CEMAHTUYHOI EBOJIOIII, YHACHiTOK $KOi fea HaOyllo 3HAYCHHS
IITITKWY, «IKaHTHA iH(OpMalis», «iHCalaepChKi TOAPOOHULID.

[ToniOHMIT MexaH13M XapakTEepHUH 71 cydacHoi iHTepHeT-KoMyHikaiii, (C-see, B-be, U-
you).

Tak, Cambridge Dictionary BuU3Hadae tea sk «interesting or shocking news about
someone’s private lifen. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary hikcye tea siKk «gossip or
personal information». Oxford English Dictionary niogae 3Ha4€HHs fea K «gossip, especially
sensational or personal information». Lle o3Hadae, 1110 3HaYEHHS B)KE BU3HaHE HOPMATHBHOIO
nexkcukorpadiero, a He JIUIIE IHTEPHET-CJACHTOM.

Tox, B aHTITIMCHKIM MOBI 3asIBUJIMCS] HOBI Cy4acHIi 1110MH 1 CTaJli CICHTOB1 BHpa3u:

1) to sip the tea - ciryxatu iHpOpMaIliio;

2) to serve the tea — mogaTH, po3MOBICTH HOBUHH;

3) hot tea — ocobnmBO 1iKaBa, CKaHAadbHa iH(pOpPMAITis;

4) weak tea — HeTIepeKOHIMBA iH(pOpMaIIis;

5) true tea — mpaBauBa iHbOpMAaIIis;

6) what’s the tea? — Il{o cramocs? SIxi HOBUHU?

BUCHOBKH

[TpoBeneHe HOCHTIHKEHHS JO3BOIHMIIO MPOCTEKUTH CEMaHTHUHY €BOJIOLIIO JIGKCEMU fed
B aHTJIIKACHKIM MOBiI Ta BCTAaHOBUTH OCHOBHI MeXaHi3MHU (OpMyBaHHS 11 3HaY€Hb Yy CKJIAIl
1IIOMaTHYHUX ONMHUIb. AHAJI3 ICTOPUYHUX, KYJIbTYpPHUX i MOBHUX YAHHUKIB 3aCBiTUUB, 10
PO3BHUTOK 3HAU€Hb LLOT'O CJIOBA OE€3MOCEPEHBO MOB’ SI3aHUM 13 COLIaJIbBHUMM MTPAKTUKAMHU Ta
3MiHAMH B KOMYHIKaTUBHOMY CEPEIIOBHIIII.

Ha nouatkoBOoMy eTarni CJIOBO fea Maj0 KOHKPETHE HOMiHATUBHE 3HAYEHHS 1 I03HAYaJIO
Hami# i3 muctsa pocnuau Camellia sinensis, skuii moxoauts 13 Kuraro. [Tommpenns yaro uepe3
TOProOBeJIbHI HUISAXU CHPUSIIO MPOHUKHEHHIO BIMOBIIHOI JIEKCEMH /10 €BPOIEHCHKUX MOB,
30kpeMa 10 aHrmicekoi. Y Benukit bpurtanii 3 XVII cromitts 4aif mocTymnoBo
NEPETBOPIOETHCSA 3 EK30TUYHOTO IMIIOPTHOT'O TOBAPY HA BaXIIMBUH €JI€MEHT I110IEHHOTO KUTTS
Ta KyJIbTYPHOI Tpaullii.

VYnponox XVII-XIX cTomniTh 1ekceMa fea 3a3Hajla CEMaHTUYHOTO po3UIMpeHHs. BoHa
moyasia TO3HA4YaTH HE JIMIIe caM Halliid, a ¥ colliaibHy MPaKTUKY YalOBaHHS, PHUTYyal
CHUIKYBaHHS Ta (GOpMy KyJbTypHOi B3aemofii. Y wneil mnepiox (QOpMYyIOThCS YHMCICHHI
(bpazeosioriyHi OJUHMIII 3 KOMIIOHEHTOM fea, 30KpeMa one’s cup of tea, a storm in a teacup, not
for all the tea in China, siK1 Bi100pa)kat0Th KyJbTYpPHI 0COOJIMBOCTI OPUTAHCHKOTO CYCIIBCTBA.
TakuM 4MHOM, CIIOBO fea TOCTYNOBO HaOyBae (yHKIIi KyJbTYpHOIO MapKepa Ta CHUMBOIY
HAIlOHAJILHOT 1I€HTUYHOCTI.

[Topanemmii po3BUTOK 3HAYEHb JIEKCEMH fea TOB’S3aHUU 13 MpolecaMd CEMaHTHYHOL
TpaHcopmarliii, 0 BiAOYyBalOThCA B CydacHOMY KOMYHiIKaTUBHOMY mpoctopi. Y XX-XXI
CTONITTAX MiJ BIUIMBOM MOJIOJDKHOTO CJIEHTY, MeJia Ta COLIaJbHUX MEpeX CIIOBO fed
OTpUMAJIO HOBE 3HAUEHHS — «IUIITKW», «CeHcalliliHa abo mpuBaTHa iHpopMalis». Baxaupy
ponb y (opMyBaHHI ILOTO 3HAYECHHsI Bimirpana (oHETMYHA OMOHIMisl MIX Ha3BOIO jitepu 7
(ckopoYeHHS Bif truth) Ta CIOBOM tea. Y pe3ynbTaTi BAHUKIN HOBI CJIEHTOBI Ta 110MaTHYHI
BUpa3u, TaKi sk spill the tea, sip the tea, serve the tea, hot tea, weak tea, what’s the tea?, sixi
AaKTUBHO (YHKIIIOHYIOTh Y HU(POBOMY TUCKYPCI.

OTxe, aHami3 MMOKa3ye, 110 CEMAaHTUYHA €BOJIIOLIIS JIEKCEMH fea BiOyBanacs yepes Taki
MOBHI Me€XaHi3MH, K Meradopusailisi, METOHIMis, Tinepboizaiisa Ta (GOHETHYHA OMOHIMIS.
BoaHouac BaXIMBY pojib BiAIrPaBai COLIOKYIbTYPHI YMHHUKU — ICTOPIs MOIIMPEHHS Yaro,
dbopMyBaHHS OpUTAHCHKUX TPaIWLIN YalOBaHHS Ta CydyacH1 IpouecH Hu(poBoi KOMyHIKalii.



Taxkum YUHOM, JIEKCEMA fea € TMOKa30BUM IMpUKIIAA0OM TOT'O, SK CJIOBO 3 KOHKPCTHUM

IPEIMETHUM 3HAUYEHHIM MOKE IIOCTYIIOBO IEPETBOPIOBATHUCS HA OaraToO3HaYHUMN KyJIbTYpPHUN
cuMBOI i HabyBaTH HOBUX (YHKIIiH y MOBIIEHHI. [i ceMaHTHYHA €BOIIONIS IEMOHCTPYE TiCHHIA
B3a€MO3B’ 30K MK MOBOIO, KyJbTYpOI Ta CYCHUIBHUMH 3MIHaMM, L0 MIATBEPAXKYE
JUHAMIYHUNA XapakTep PO3BUTKY JIEKCUYHOI CHCTEMH aHTIIiHCHKOI MOBH.
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Abstract. Abstract’s text in English. article is devoted to the study of the semantic evolution of the
lexeme tea in the English language on the basis of idiomatic expressions. The research traces the
historical development of the word from its original nominative meaning — a beverage made from
the leaves of the plant Camellia sinensis — to the emergence of new figurative meanings within
idioms and modern slang expressions. The paper examines the historical and cultural background of
the spread of tea from China to Europe and the formation of tea drinking as an important element of
British culture. Special attention is paid to English idioms containing the component tea, such as not
for all the tea in China, a storm in a teacup, one’s cup of tea, and take tea with someone. The study
identifies the main mechanisms of semantic change, including metaphor, metonymy, hyperbole, and
phonetic homonymy. Particular focus is placed on contemporary tendencies in the development of
the lexeme tea in the digital communicative space. Under the influence of social media and internet
culture, the word tea has acquired a new slang meaning referring to gossip, sensational or private
information. This meaning is reflected in expressions such as spill the tea, hot tea, weak tea, and
what’s the tea? The research demonstrates that the semantic transformation of the lexeme tea is the
result of the interaction between linguistic mechanisms and socio-cultural factors. The findings
confirm that the word tea has evolved from a concrete lexical unit into a polysemantic cultural
symbol and an active element of modern communicative discourse.

Keywords: semantic evolution, idioms, phraseology, lexeme tea, English language, metaphor,
metonymy, slang, digital discourse.
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